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CPABHUTEJIbHbIN AHANN3 NMEPEBOOA CNOB « XX3Hb, U U NN»
B IBOMHOM PYCCKOM NEPEBOAE «J1YHb ‘lOW»

AHHOTaumA. «flu» Kynbmypa U KOHhyuuaHCcKass amuka, cchopmuposaswiuecsi 8 Kumae ¢
OpesHUX 8peMeH, okasarnu arlybokoe e/usiHUe Ha HauuoHaslbHbIU xapakmep u yeHHocmu. Om
“KKoHb, N u Jlu” KoHebyyusi 00 «XKaHb, U, Jlu u Yxu» MaH-usbl, 0o nssmu 4aHeos [yH YxyHwy
«KaHb, U, Jlu, Yxu u CuHb» - amu KIo4eable MOHSMUSI cOCmasrisitom KpaeyeaoribHbIl KaMeHb Ku-
maltickoli MopasibHOU CuCmeMbl U ompakarom Cymb KOHUENUUU Om «CaMOCO8epLUEHCIM808aHUSs
cembu Llu» 0o «0obpodemeribHO20 ynpasreHusi cmpaHou». B daHHOU cmambe cpasHugsaemcs u
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aHanuaupyemcsi nepegod “2KasHb, Y u Jlu”, enepebie npednoxeHHbIU KOHpyuuem 8 pyccKkom rnepe-
800e kHuau A.E. JlykbsiHosbim u J1.C. [Nepenomosbim «JTyHb FOU» 8 Kadecmee OCHO8bI meKcma,
OCHOBaHHbIU Ha MpPex NMpuHYUNax meopuu gurnocogckol eepmeHesmuku [adamerns.

KntoueBble cnoBa: «)KaHb, Y u Jlu», cpagHumernbHoe uccrnedosaHue, KOHhyyuaHcKas amu-
Ka, MpuHUUnsbl meopuu ¢hurnocoghckol eepmeHesmuku [adamerns.
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COMPARATIVE ANALYSIS OF THE TRANSLATION OF THE WORDS
“REN, YIAND LI” IN THE DOUBLE RUSSIAN TRANSLATION
OF “LUN’YU”

Annotation. “Li” culture and Confucian ethics, which have been formed in China since ancient
times, have had a profound impact on the national character and values. From “Ren, Yi, and Li” by
Confucius to “Ren, Yi, Li, and Zhi” by Meng Zi, to the five changs of Dong Zhongshu “Ren, Yi, Li, Zhi,
and Xin” these key concepts form the cornerstone of the Chinese moral system and reflect the es-
sence of the concept from “self-improvement of the Qi family” to “virtuous governance of the coun-
try.”This article compares and analyzes the translation of “Ren, Yi, and Li”, first proposed by Confu-
cius in the Russian translation of the book by A.E. Lukyanov and L.S. Perelomov’s “Lun Yu” as the
basis of a text based on the three principles of Gadamel’s theory of philosophical hermeneutics.

Key words: “Ren, Yi, and Li”, comparative study, Confucian ethics, principles of philosophical
hermeneutics theory Gadamel.

Oblna rocygapctBoM aTukeTa co csouM  [1] Hanpumep, «caHb raH y 4aH» 03Hayaert, YTo rocy-

C,El,peBHMX BpemMeH KUTanckass Haumsi OWMUM OTANYUTENBHBLIMK  «JTny XapaKTepuctnkamu.
KOOEeKCOM noBefeHust N aTuku, obnaga- napb - yCTOl71 anda nogaaHHoro, orey - yCTOI7I ana
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CblHa, a My>X - YCTON ANs XeHbl. [2] KoHdyumin Bnep-
Bble npeanoxun «>KaHb, N n Jln», [3] MaH-U3bl BRep-
Bble npegnoxun «XKaHb, U, Jln n Yxuny», [4] a nosxe
OyH YxyH LWy 6bin BHOBb pacwmpeH 0o «XKsHb, U,
JIn, Yxm n CuHby, [5] no3xe nonyy4nmBLUMX Ha3BaHWe
«YyaH». TN «NSATb YaHroBy, npoxogslime 4Yepes
pasBMTUE KUTANCKOW 3TWUKMK, CTanM CaMbiM BaXXHbIM
¢aKkTopoM B KMTANCKOWM CUCTEME LIEHHOCTEN. ITuU
CUCTEMbI 3TUKETA U HOPMbl MOBEAEHUS OTpaxaroT
OCOBGEHHOCTU KUTAWCKOW Hauuu, KoTopasi yaensier
0c0ob0€e BHMMaHWe xapakTepy 1 HpaBCTBEHHOMY BOC-
nuTaHuio. OT OpeBHEN «COBEpPLLUEHCTBOBaHME cebs n
yrnopsiAodeHne ceMbh» [6] 4O «ynpaBneHne rocygap-
CTBOM Ha OCHOBe pobpogeTenu» U 3akaH4MBas
CEerogHsAWHUM  «gobpoaeTenbHbIM  ynpaBieHnem
CTpaHOW», BCE OHW ObINy BOMMOLEHbI CBEPXY AOHM3Y,
n 6e3ynpeyHbli xapaktep OOSMKEH ObiTb BbICLLUMM
KpUTEPUEM UM LENbO Hawmx gencteuni. B Hawm gHm
Mbl Yalle ynotpebnsem «XKsHb, U n INluy kak cye-
CTBUTENbHbIE, @ «Yxn 1 CUHbY» - KaK rnaronbl.

CpaBHUTEeNbHbIN
«XK3Hb, N n JIn»

1. CpaBHUTENbHbIW aHanNM3 ABOMHOrO nepe-
BOAA Ha PYCCKUN A3bIK KHUTU «XK3Hb»

B «JlyHb HOW», «KaHb» wncnonb3dyercs Kak
CYLLECTBUTENbHOE, KOTOPOE MOXET ObiTb BbIPAXXEHO
Kak GnaroxenartenbHbll XxapakTep, Gnaroxenarenb-
HbI YernoBek 1 GnaroxenaternbHoe NpaBUTENbCTBO.
O6a nepeBogyMka TpexX BbILLIENEPEYNCEHHbIX 3Ha-
YeHUI NepeBoasT ero Kak «4enoBekontobmney.

Hanpumep:

aHanus nepeBoaoB

NIBRX - Z3thE - HACZAS ! » (e
& - Z2m) (7]

B nepesoge A.E. JlykbaHoBa: «[lounTtaHue
poauTenen n ctapmx 6paTtbeB — 3TO U €CTb OCHOBA
yenoBeKonobua!» [8]

B nepesoge J1.C. lNepenomoBa: «lloyTutens-
HOCTb K pPOOUTENAM M YBaXXUTEMbHOCTb K CTapLUMM
OpaTbsiM — 3TO OCHOBa YenoBekonoous.» [9]

370 npeanoxeHne B3ATO U3 rmasbl «Cl3 3p
(Yumtbes)» xypHana «JlyHb FOnx». B gaHHon cdpase,
no MHeHuto KoHdyuus, GrnaropofHbin MyX (L3tOHb-
Li3bl) JOMKEH NPOSIBMSATH ChbIHOBHIOK NMOYTUTENBLHOCTb
K poOouTEnsM, YBaXXMTENbHOCTb K CTapLUMM OpaTbsMm,
He HapylaTb YCTaHOBIIEHWUA BbILECTOAWNX W
yCepoHO 3aHMmaTbCcs cBoMMM Aenamu. CbIHOBHSSA
MOYTUTENBHOCTb K POAUTENSAM U YBaXKUTENBHOCTb K
cTapmm OpaTbsiM SIBMSIOTCA OCHOBOW YerOBEKOS0-
ousa (kaHb). XXaHb B AaHHOM (hpase — aTO0 GasoBoe
KayecTBO, KOTOPbIM OSMKEH obnagatb 6rnaropogHbI
MY, U O3HavaeT gobpoaertenb yenosekonobus. B
nepesoge A.E. JlykbsiHoBa MCNoOnb30BaH COKpaLLEH-
HbI nepeBof: «BonnoTute CblIHOBHEE MOYTEHME WU
noboBb B «nodTutenoHocTb». B nepesoge J1.C.

MepenomoBa «csio» NepeBefeHO Kak «NoYTUTENb-
HOCTbY», a «J1t0b60BbY» — Kak «yBaXuternbHOCTb». Oba
nepeBoaYyMKa NepeBoaAT «K3Hb» KaK «4eroBeKoro-
ouer.

2. CpaBHUTENbHbIA aHanN1M3 ABOMHOrO nepe-
BOAa Ha PyCCKumn A3bIK KHUru «U»

MoHsaTre «N» B «JlyHb o€y, BbICTynas B ponu
cywiectBuTeNbHOro,  0603Ha4yaeT  COBOKYMHOCTb
MoparibHbIX MPUHLMNOB 1 HOPM [OSIKEHCTBOBAHUA —
TO, YTO «AOIMKHO ObITb». OHO NEepeBOAMTCSA Kak «Mpa-
BegHocTb» (). Ncxogsa n3 pasnuyni B CMbICMOBbIX
akLeHTax B KOHTEKCTE OpurMHana Mbl nogpasgensiem
noHsTune «M» Ha aBa Tmuna: «M» kak MopanbHbI onr
n «M» Kak cnpasegnmBoCTb.

Hanpumep:

NERS - WXAR - BEM - (1BE-NE)
[7]

B nepesome A.E. JlykbsHoBa: «Bupgetb, uero
TpebyeT gonr, n 6e3aencTBoOBaTh - OTCYTCTBME MYXe-
cTBa.» [8]

B nepeopge J1.C. NepenomooBa: «Bnaetb TO,
ocyLlecTBreHne 4ero Tpebyer gonr, 1 He cgenatb
€CTb OTCYyTCTBUE MYyXecTBa.» [9]

OT0 NpeanoXxeHune B3STO U3 rMaBbl «Bali WKaH»
(YnpaeneHue) xypHana «JlyHb FOn». Cmbicn aToin
dpasbl 3akniyaeTca B cregyloLweMm: BUOeTb Aero,
KOTOpoOe cregyeT caenaTtb, HO ocTaBaTbcs 6e3yyacT-
HbIM M He coBepLuaTb ero — 3To MposiBlieHMe OTCyT-
CTBUS MyxecTBa. B gaHHon dpase «geno, kotopoe
cnepyer caenatby — 9TO «MOparbHbIA JOMM», TO, YTO
TpebyeT oT Hac gonr. Oba nepeBogyMKka nepegaroT
3TO MOHATME CITIOBOM «J0OJI».

3. CpaBHUTENbHLIN aHanuM3 [ABOWHOro nepe-
BOA Ha PYCCKUN SA3bIK KHUTU «JTn»

MoHaTtue «Jlu» BCcTpedaeTca B «JlyHb toe» 75
pas, 3TO CBMAETENbCTBYET O €ro BaXKHOM MONOXEHUN
B cTpykType «JlyHb KOii». «Jln» npegctasnsietT coboi
COBOKYMHOCTb HOPM, PErynmpyoLLMX BHELLHEE MOBE-
OeHne Jenoseka. Kwutanmckas Hauus wusgasBHa
M3BECTHa KaK «rocygapcTtso putyanosy», KoHdyuun
BbIABMHYIN KOHKPETHble TpeboBaHus K «Jluy» Kak K
HeoOxoaMMOMY YCMOBUIO AN TOro, 4ToObl cTaTb
u3toHbU3bl. B «JlyHb toe» «Jluy»  ynoTpebnsietcs
WCKITIOYUTENBHO KakK MMS CYLLIECTBUTENBHOE, OAHaKO
B 3aBMCMMOCTM OT KOHTEKCTa U CyObekTa OHO Nprob-
peTaeT pasnnyHble CMbICIIOBbIE OTTEHKM.

Hanpumep:

MIBIR : BERALALRED (1B1E - /\RF)
(7]

B nepeBoge A.E. llykbsHoBa: «CnyxuLlb rocy-
Aaplo BO BCEM MO puUTyany, a oKpyxatoLime cyutaoT
3TO NecTbio.» [8]
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B nepeBoge J1.C. lNepenomoBsa: «Korga, cnyxa
rocygapto, cobnogaellb puTyan, fiogu CHATaT 3TO
yrogHu4ecTtsom.» [9]

OTO npegnoxeHue B3ATO U3 rmaebl «ba n»
(Bocemb psigoB TaHUopoB) XypHana «JlyHb HOn».
Cwmbicn 3TON ppasbl 3akn4aeTcs B Cregyowem:
CMNYXWUTb rocygapto, CTporo cobnitogas BCe HOPMbI
puTyana, npegnucaHHble AN Nog4aHHOro, HO OKpY;
Xarolue cumTaroT aT1o nectblo. B aaHHon dopase Kok-
yunii roBOpUT O «puUTyarne mexagy rocygapem v nog-
OaHHBbIMW». TO €CTb O TOM, YTO rocyaapb v NnogaaH-
HbI Pa3nNuMyHbl MO MONOXEHWIO, U NMOAAAHHbBIN JOor-
XXEH CIyXWTb rocygapto, cobniogas ycTaHOBMEHHbIE
putyanom HopMmbl. ObGa nepeBoguvka nepegaroT
NOHATME «pUTyan mexagy rocygapeM v nogaaHHbIMU»
CMOBOM «puUTyany», KOTOpoe B PYCCKOM SA3blKE O3Ha-
YaeT YCTaHOBIEHHbIN MOPSAOK, NPUBbLIYHBIN 06pa3
nencteui. B paHHon dopase «Jlny (putyan) osHavaer,
4YTO MogAaHHbIe JOMMKHBI CAYXUTb rocyaapro B COOT-
BETCTBUM C NpeanvMcaHHbIMM HOPMaMuy NoBedEeHMS.

Mpu nepenaye NOHATMA «XKaHb» B 3HAYEHUSAX
«gobpogeTens YenoBekontbusa» 1 «rymaHHoe npas-
neHue» oba nepeBog4MKa UCMOMb3YHT CIIOBO «4Yero-
Bekonobmey. B pycckom g3bike «4venoekontobuey
O3HavaeT nboBb Kk nogaMm. CyTb «gobpogetenu
YeroBeKOMNOMAY 3aknoyaeTcs B NiobBM K ApyruM, a
«fyMaHHOe MpaBneHne» nogpasymeBaeT obOBb
rocyaapsi K nogaaHHbIM.

MoHsATMe «M» Kak nmsi CcyLlecTBUTENbHOE O3Ha-
YaeT «COOTBETCTBME JOIMPKHOMY» U UMEET [Ba CMbIC-
NOBbIX acnekTa: nepBbI — «» kak MopanbHbI OO,
BTOpon — «W/» kak cnpaesegnmeocTb. Oba nepesoa-
YyMKa nepefaroT ero CIioBOM «JOI».

Korga «Jln» nepeBoanTCs Kak «puTyan mexay
rocyaapem W noadaHHbiMu», oba nepeBogyvka
NCMNOMb3YIOT CITIOBO «pUTYyan».
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